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Kuplakn 9 loGiviouv 2024
Kuprokn 1o TupAod
‘AntoAutikiov Avactdotuov Hyog mA. o'
Tov ouvavapyov Adyov Matpl kat Nveduatt,
ToV £k MapBévou texbévta gig cwtnplav
AUV, AVUUVAOWHEV TILoTOoL Kal
T(POOKUVHOWUEV, OTL NUSOKNOE COpPKL,
AveABely év T® Itaup®, kal Bavatov
Umopeival, kat éysipat Tolg tebvedTog, Vi
€v60ofw Avaotaoel altod.

‘AntoAutikiov Tol Ayiou NikoAdou.
Kavova miotewc Kal eikdva mpadtntog,
gykpateiag St6aokalov, AvESeLEE ot T
nolpvn oou, f TV Mpaypdtwv GAndsia:

614 To0TOo €KTHOW TH) TAMEWWOEL TA UPNAQ,
T mtwyela T@ mAovola, Mdatep lepapya
NwoAae: npeoPeve Xplot® @ O®), cwbdijval
Tag Yuxag nUv.

‘AnoAutikiov. Koopd kot Aapiavou
Aylot Avapyupol kai Baupatoupyol,
enokéPaobe tag aobeveiog nuwv, Swpeav
eAdBete, Swpeav 56T nuiv.

‘AntoAutikiov Tod Ayiou Naiclou

Tov cuvavapyov Adyov
AlUotpaliog mpootatny, Gpoupov Te Gypur-
vov, Kai Tol’ABwvoc 6poug otuAov deidwrtov,
avupvnowpev motol, Oelov Naiotov,
£€autolpevol auTtol Tag mpeoPeiog mMPog
Oedv, KpaUyAlovtee OLodPOVWC PUOU M
TATEP TAVTOLWY, TWV TofeUATWY Tol
aAdaotopog.

Kovtakiov tol Naoya.
El kal év tadw katiiABeg ABdavarte, AAatol
@6ou KaBelAeg TV SUVaLY: Kal AvEDTNG
WG VIKNTNG, XpLOTE O Oedg, yuvaltl
Mupodopolg dpOeyapevog, Xaipete, kal Tolg
001G Aroctololg eiprivnv SwpolLuevog, 6 Tolg
necol oL MapPEXWVAV AOTACLY.

Sunday 9 June 2024
Sunday of the Blind Man
Resurrectional Apolytikion
The Word eternal with the Father and the
Spirit, born of the Virgin for our salvation, let
us believers praise and worship; for he was
pleased to go up on the Cross in his flesh, to
endure death and raise the dead, by his
glorious resurrection.

St Nicholas Hymn
A model of faith and the image of gentleness,
the example of your life has shown you forth
to your sheep-fold to be a master of
temperance. You obtained thus through
being lowly, gifts from on high, and riches
through poverty, Nicholas, our father and
priest of priests, intercede with Christ our
God that He may save our soul.

Sts Cosmas & Damianos
Sainted Unmercenaries and Wonder
Workers, regard our infirmities; freely you
have received, freely share with us.
St Paisios Hymn

The Word Eternal
O Protector of Australia, vigilant guardian
and resplendent pillar of Mount Athos, we
the faithful let us praise the holy Paisios, and
beseeching his intercessions before God,
crying out with one voice, deliver us, O father
of all, from the arrows of the vengeful one.

Kontakion of Pascha
Though You went down into the tomb, O
Immortal One, yet You brought down the
dominion of Hades; and You rose as the
victor, O Christ our God; and You called out
"Rejoice" to the Myrrh-bearing women, and
gave peace to Your Apostles, O Lord who to
the fallen grant resurrection.




AMOZTOANOZ
Npaewv TV AntoctoAwv
(wot’, 16-34)

Ev T0i¢ NUepalc €kelvalg, €yEVeTo 6& TOPEUOUEVWV
NUQV €ig mpooeuxnv maldioknv Tva €xovoav mvedpa
nuBwvog anavtiioat AUV, AT épyaciav MOARV
TlapeTxe To1g Kupilolg alThg pavtevopévn.altn
KkatakolouBroaoca t¢ MavAw kal t@ Zila Ekpale
Aéyouoa- oUtot oi GvBpwrot SodAoL Tod Ogod Tod
UYiotou eioly, oltveg katayyéAAouoy NUV 660V
owtnpiog. tolto 6 émoiet émi TOANAG HUEPQG.
SamovnBeig 8¢ 6 NadAog kail émotpeédag T mvelpa
gine- mopayyEAw oot v ¢ ovopatt 'Incol Xplotod
€£eABelV AT’ aUTHG. Kal €§fABev aUTH Tfj WpQ. 180vTE(
8¢ ol kUpLotL aUThg OTL €ERABEV 1) EATTLS TG épyaoiag
aUT®V, émhafBopevol tov NadAov kal tov Zikav
ellkuoav eig thv dyopdv £mi Toug dpyxovtag, Kai
TPOCAYAYOVTES AUTOUC TOIC OTPATNYOLC ELTTOV- 0UTOL
ol GvBpwroL EkTapAacoouacty AUV TV TOAW 'loudaio
UTapyovTeG, Kail katayyéAouaotv €6n & oUK €€eoTv
AUV mapadéxeodat o06E moLelv ‘Pwuaiolg olot. Kal
OUVETEDTN 0 OXAoG KaT aUT®V. Kal ol oTpatnyot
neplppnéavteg alT@v T ipdtia EkEAevov

paBséilewv, MOANGG Te émBévieg aUTOlg MANYag €Bako
el dulaknv, mapayyeilavteg TG SeopodUAakt
aodaA®dg tnpelv auToug: 6¢ mapayyehiov tolaltnv
eilndwg £Balev alTolC €ig THYV EowTépav Gpulaknv
Kai toug modag avt®@v Rodalicato ig td EVAov. Katdl
6¢& 10 peoovuktiov MadAog kat Ziag mpooeuxopevoL
Upvouv Tov Oedv- Ennkpo®vto §& aUTOV ol

Séopiol. adpvw 6& OELOPOC EVEVETO PEYAG, WOTE
ocoleuBijval T Bepélia Tol deopwtnpiou,
avewyxOnoav te mapaxpfipa at BUpal ndoat kat
TAVTWVY T& Seopd Aveédn. EEumvog &€ yevouevog O
Seopodulag kal ibwv avewypévag tag BUpag Tfig
dulakiig, omaocduevog paxatpov ELeANEV EQUTOV
Aavatpelv, vopilwyv ekmedeuyéval Toug

Seopioug. édpwvnoe 6& dwvij peydAn 6 Nadlog Aéywy
UN&EV MPAENG OEQUTE KAKOV- AMAVTEG YA ECUEV
évBade. aitrioag 6¢ ddta eiocenndnoe, kat Evipopog
YEVOUEVOG Tipooéneoe T MavAw kal T® ZiAg, kol
nipoayay®v altolg £§w Edn- kKUPLOL, Tt pe Sl ToLelv
va owB®; ol 8¢ elov- mioTeuoov Mt TOV KOptov
"Incodv XpLotov, Kol owlron oU Kai 6 0ikdg oou. Kal
€\dAnocav alT® tov Adyov Tol Kupiou kal mdot Toig &
Tfj oikiq atol. kal mapahaBwv alTou g év ékeivn Tf
WPQ TG VUKTOG EAoUaEeV Ao TV MANy®v, Katl
€Barmntiodn auTog kat ol altod mavteg

TaPOXPAL, Avayaywy Te alToUG i TOV oikov alTol
napEdnke tpdnelayv, Kol RYAAALACATO TTAVOLKL
TETUOTEVKWG TQ) OE.

EPISTLE
Acts of the Apostles
(16: 16-34)

IN THOSE DAYS, as we apostles were going to the
place of prayer, we were met by a slave girl who
had a spirit of divination and brought her owners
much gain by soothsaying. She followed Paul and
us, crying, "These men are servants of the Most
High God, who proclaim to you the way of
salvation." And this she did for many days. But Paul
was annoyed, and turned and said to the spirit, "I
charge you in the name of Jesus Christ to come out
of her." And it came out that very hour. But when
her owners saw that their hope of gain was gone,
they seized Paul and Silas and dragged them into
the market place before the rulers; and when they
had brought them to the magistrates they said,
"These men are Jews and they are disturbing our
city. They advocate customs which it is not lawful
for us Romans to accept or practice." The crowd
joined in attacking them; and the magistrates tore
the garments off them and gave orders to beat
them with rods. And when they had inflicted many
blows upon them, they threw them into prison,
charging the jailer to keep them safely. Having
received this charge, he put them into the inner
prison and fastened their feet in the stocks. But
about midnight Paul and Silas were praying and
singing hymns to God, and the prisoners were
listening to them, and suddenly there was a great
earthquake, so that the foundations of the prison
were shaken; and immediately all the doors were
opened and every one's fetters were unfastened.
When the jailer woke and saw that the prison
doors were open, he drew his sword and was
about to kill himself, supposing that the prisoners
had escaped. But Paul cried with a loud voice, "Do
not harm yourself, for we are all here." And he
called for lights and rushed in, and trembling with
fear he fell down before Paul and Silas, and
brought them out and said, "Men, what must | do
to be saved?" And they said, "Believe in the Lord
Jesus, and you will be saved, you and your
household." And they spoke the word of the Lord
to him and to all that were in his house. And he
took them the same hour of the night, and washed
their wounds, and he was baptized at once, with all
his family. Then he brought them up into his house,
and set food before them; and he rejoiced with all
his household that he had believed in God.




’EK to0 katd lwavvnv ayiou Ebayyeliou
(6', 1-38)

TG kap® ékelvw, mapdywv i8ev dvBpwrov
TUPAOV €K yeveTiic. Kal Apwtnoav altov ot
padntat altol Aéyovteg: paPpi, Tic Auaptey,
oUToc¢ f ol yoveic autod, tva TupAOG

vewnbii; drekpidn 'Incoiic- olite obTOC fpaptey
oUte ol yoveilg altol, GAN’ iva dpavepwbij Ta
£pya tol Oeol év alTt®. EuE Oel €pydlecdal Ta
£pya tol mEUPavTog pe Ewg NUépa €otiv:
£pxetat vug 6te oudelc Suvartal Epyalecdat. dtay
v TG KOOUW B, PG €l TOT KOTUOU. TaiTa
elnwv éntuoe xapal kai énoinos mnAov €k tol
TMTUOUATOG, KOl EMEXPLOE TOV TINAOV €Tl TOUG
dpBarpoUC Tod TudAoD Kai elrev alTd- Umaye
vidat gig tv kohupuprBpav 00 TIAway, 6
gpunvevEeTaL AmecTaApEVOC. AmiABey olv Kol
éviaro, kai AABe BAEmwv. Oi olv yeitoveg Kal ol
BewPOoDVTEC AUTOV TO PATEPOV BTL TUGADC AV,
E\eyov- oLY 0UTOC £0TWY O KaBrpevog Kol
npooattdv; Aot Eheyov &t oUTAC £oTiv- BANOL
6¢€ OTL Bpolog alT® €oTLv. EKETVOG EAeyev OTL Eyw
elpL. EAeyov o0V aUTH- GG AvewyBnodv cou ot
dpBapol; dmekpibn £ketvog Kal elev-
AvBpwrog Aeyduevoc 'Incolc mnAov émoinoe kal
énéxpLoé pou tol¢ 0dOaAUoUC Kal €lé pot-
Umaye gic thv kKoAupPrnBpav tol TAwAp Kol
vibar aneAbwv 6¢ kal vupapevog

avéBhea. glrmov o0v aUTd- ol £oTv EKEVOC;
AéyeL- 00K 0l8a. "Ayoucty aUToOV TtPoC ToUg
Qapioaioug, TévV mote TuGAOY. AV 8¢ cdBBatov
Ote TOV INAOV €noinoev 6 'Incol¢ kal Avéweev
a0Tol ToUC 6GOOAPOUC. ALY 00V HPUTWY
aUtov kal ol Papioalol @G AveBAedev. 6 ¢
glnev aUTolG NAOV £MEBNKE Hou &Mt ToUC
0pOaApoUg, kal évipauny, kal BAEnw. EAeyov
00V &K TV Paploaiwy TVEG- oUTOC 6 BvBpwITog
oUk €oTL mapd tol Oeol, OtL Td odPpatov ol
pel. Aot éAeyov: ¢ Suvatal GvBpwrog
ApopTWAOG Tolalita onuela molelv; kal oxiopa
Av év a0TolC. Aéyouaot T® TUGAD TdALv- ob Tl
Aéyelg mepl altol, OtL jvolE€ oou Toug
OPBaApOUC; O 8¢ elrtev STl mpodrATNG £0Tiv. 00K
énioteuoav obv ot 'loudaiot mept altod dtt
TUDAOC AV Kal dvéBAedev, Ewc dTou Eprvnoay
ToUG yoveig avtol tod avaBAéyavtog Kat

Holy Gospel according to St John
(9:1-38)

At that time, as Jesus passed by, he saw a
man blind from his birth. And his disciples
asked him, "Rabbi, who sinned, this man or
his parents, that he was born blind?" Jesus
answered, "It was not that this man sinned,
or his parents, but that the works of God
might be made manifest in him. We must
work the works of him who sent me, while it
is day; night comes, when no one can work.
As long as | am in the world, | am the light of
the world." As he said this, he spat on the
ground and made clay of the spittle and
anointed the man's eyes with the clay,
saying to him, "Go, wash in the pool of
Siloam" (which means Sent). So he went and
washed and came back seeing. The
neighbors and those who had seen him
before as a beggar, said, "Is not this the man
who used to sit and beg?" Some said, "It is
he"; others said, "No, but he is like him." He
said, "l am the man." They said to him,
"Then how were your eyes opened?" He
answered, "The man called Jesus made clay
and anointed my eyes and said to me, 'Go to
Siloam and wash'; so | went and washed and
received my sight." They said to him,
"Where is he?" He said, "I do not know."

They brought to the Pharisees the man who
had formerly been blind. Now it was a
sabbath day when Jesus made the clay and
opened his eyes. The Pharisees again asked
him how he had received his sight. And he
said to them, "He put clay on my eyes and |
washed, and | see." Some of the Pharisees
said, "This man is not from God, for he does
not keep the sabbath." But others said,
"How can a man who is a sinner do such
signs?" There was a division among them. So
they again said to the blind man, "What do
you say about him, since he has opened your
eyes?" He said, "He is a prophet."




APWTNOOV AUTOUG AEYOVTEG: 0UTOC EOTLV O ULOG
U@V, OV UUETG Aéyete OTL TUDAOG €yevvhOn;

nC olv dptL PAEémeL; dmekpiOnoav 8¢ autoic ol
YOVETC avtod Kol lrov- oldapev &t 00T €0ty O
ULOG UGV Kal OTL TUPAOG EyevvnOn: miig &€ viv
BAEmeL oUK oldapev, A Tig fvolEev altol Toug
0pOaAoUG NUETS 0UK olbapev: alTdg NAKIaY
£xeL, aUTOV épwrtnoarte, alToG epl £autod
NoAroeL. Tadta irtov ol yoveic avtol, 8t
€doPolvto toug 'lovdaioug {oN yap
ouveteBewvto ol 'loudaiot tva, édv TIg aUTOV
opoloyrion XpLotov, anocuvaywyog yévntat. Sl
10070 ol yoveic aUtod elrnov &tt AAkiav Exel,
alTov épwtroate. ébwvnoav olv ¢k Seutépou
OV GvBpwrtov 8¢ AV TUAAC, Kal eltov al T 56¢
868av @ Oe®- NUETS olSaypev 6Tl 6 AvBpwog
0UTOC ApapTwWASE £0TLy. AmekpiBn olv £ketvog Kat
glnev- el AUapPTWALC E0TLV OUK 0L8a- &V ol6a, bt
TUDAOC B dpTL BAénw. €lrtov §& aUTé) Tdhy- T
€noinoé ooy Qg fvolEE aou Tolg

dpBatpolC; dmekpiBn alTolc lmov UV 8N, Kal
oUK AKovoarte: Tl taAv B€Aete dkoUELY; un Kal
Opelg BéAete altol padntal

yevéaBat; éAosdpnoav alTdv Kol eUov- oU €L
HaBbntng ékeivou- NUelg 6¢ 100 Mwiocéwg éopév
padntatl. AUels olbapev 0tt Mwioel AeAdAnkev 6
©e0¢: Toltov 8¢ oUkK olSaypev moOev

goTiv. drekpiBn 6 vBpwog Kal lrtev aUTolC: £V
yap ToUTw Baupactov éotwy, OtL UUELG oUK olbate
To0ev €oti, Kal AvEwEE pou Tolg

0pOaApoUG. oldapey &€ OTL APAPTWADY 6 Oedg
0UK akoUeL, AN’ €dv TI BeooeBRC f KoL TO
BéAnua altol molfj, ToUtou AKoUEL. €K ToD
ai®vog oUk AKoLEON OtTL fvoLEE T OPOaALOUC
TudAod yeyewnuévou. ei pr) AV oUtog mopd Osod,
0UK ABUVATO TOLETY OVGEV.AmeKplBNoaY Kol EUtov
aUT®- év apaptiolg ob £yevwnOng 6Aog, kal ol
S18aokelg NUAG; Kal £E€BaAov alTov EEw.
"Hkouoev 0 'Incolic OtL €€£BaAov alTtov E€w, kal
g0pRV alTOV eV alTG)- 0U TLOTEVELC ELC TOV
uidV Tol O=0i; AmekpiBn éKeTvog kal eirte- Kal Tig
gott, KUple, va iotelow €ig avtov; eute 8¢ alTtd
0 'Incolic: kat éwpakag altov Kal 6 A\aA®V petd
00U KEWVOG €0TLv. O 6¢€ b miotevw, Kuple: kal
Tpooeklvnoev alT®.

The Jews did not believe that he had been blind
and had received his sight, until they called the
parents of the man who had received his sight,
and asked them, "Is this your son, who you say
was born blind? How then does he now see?"
His parents answered, "We know that this is our
son, and that he was born blind; but how he
now sees we do not know, nor do we know who
opened his eyes. Ask him; he is of age, he will
speak for himself." His parents said this because
they feared the Jews, for the Jews had already
agreed that if anyone should confess him to be
Christ he was to be put out of the synagogue.
Therefore his parents said, "He is of age, ask
him."

So for the second time they called the man who
had been blind, and said to him, "Give God the
praise; we know that this man is a sinner." He
answered, "Whether he is a sinner, | do not
know; one thing | know, that though | was blind,
now | see." They said to him, "What did he do
to you? How did he open your eyes?" He
answered them, "I have told you already and
you would not listen. Why do you want to hear
it again? Do you too want to become his
disciples?" And they reviled him, saying, "You
are his disciple, but we are disciples of Moses.
We know that God has spoken to Moses, but as
for this man, we do not know where he comes
from." The man answered, "Why, this is a
marvel! You do not know where he comes
from, and yet he opened my eyes. We know
that God does not listen to sinners, but if
anyone is a worshiper of God and does his will,
God listens to him. Never since the world began
has it been heard that anyone opened the eyes
of a man born blind. If this man were not from
God, he could do nothing." They answered him,
"You were born in utter sin, and would you
teach us?" And they cast him out. Jesus heard
that they had cast him out, and having found
him he said, "Do you believe in the Son of
man?" He answered, "And who is he, sir, that |
may believe in him?" Jesus said to him, "You
have seen him, and it is he who speaks to you."
He said, "Lord, | believe"; and he worshiped
him.




